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Annomayusn. CTaThsi MOCBSIICHA aHATIM3Y UCTOPUH TOIIOHUMHYECKOTO JIeMeHTa «-end», GUryprupyIomiero B Ha3BaHUSIX MHOTHX
ycazneb, kak peanbHbIX (Hanpumep, pepma Jlna Oux (Dichende) B HoprymGepnenne, nepesust bepu-Ona (Burne End) B by-
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toBblid Tynuk) u3 moBectu K. I'pama «Betep B uBax» (1908), bar-Onx (Topba-na-Kpyue) uz ckazku J[x.P.P. Tonkuna «X00-
out, mm Tyna u o6paraoy» (1937) u mpou.). BHuManue B HCCIEIOBAHIN YICJICHO HEOUEBHIHBIM, «IOJICITYTHBIM», B TOM
qHcie MeTaQu3UIeCKIM, KOHHOTAIMSAM ATOTO TOHATHS (JJOM «Ha OKOJIMIE», «Ha OTIIHOE», «TYIHK», «Ielb», «Ha3Haue-
HHe» U 11pod.). Oco0o0 B CTaTbe PACCMOTPEH I'EHE3UC EMEHTA «-end», yxosumil NiyOoKo B MCTOPUIO aHIIIMHCKOH ycaib-
ObI (B YaCTHOCTH, OH yrnoMuHaetcs emle B «Kuure CyqHoro aHs», NepBoii mo3eMenbHON Mepenucy AHIINM, TPEATPUHS-
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the history of the toponymic element “-end”, appearing in the names of many estates,
both real (for example, the place Dichende in Northumberland, the village of Bourne End in Buckinghamshire, etc.), and
literary ones (for example, Freeman’s End from the novel “Middlemarch, A Study of Provincial Life” by George Eliot (1871—
1872), Howards End from the novel of the same name by Edward Morgan Forster (1910), Mole End from “The Wind in
the Willows” (1908) by Kenneth Grahame, Bag End from John Ronald Reuel Tolkien’s fantasy novel “The Hobbit, or There
and Back Again” (1937), etc.). Attention in the study is paid to non-obvious, “latent”, including metaphysical, connotations of
this concept (house “on the outskirts”, “dead end”, “goal”, “appointment”, etc.). The article specifically considers the genesis
of the “-end” element, which goes deep into the history of the English estate (in particular, it is mentioned in the “Domesday
Book™, the first land census of England, undertaken in the 11" century by William the Conqueror).
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Hctopus OputaHcKoTO ycameOHOTO Te3aypyca Ha-
CUUTHIBACT 0€3 MAJIOTO MOJTOPHI THICSYH JeT. McTounu-
KH CBEJICHUI 00 aHNIMHCKUX TOIMOHMMAX, Ha KOTOPBIX
OHa 3MKJIETCS, pa3HOOOPa3Hbl U HEPEIKO MPHUUYILJIN-
BBI: TAKOBBIMU CTAHOBHJIMCH COYMHCHHS OPUTAHCKUX
MOHAXOB, aHTIIOCAKCOHCKHE XPOHHUKH, CTApUHHBIE Xap-
THH, TIEPETIHCH HACETCHUS, ITPa(bl U B3BICKAHS, TIe-
PCYHU KaTOpKaH M JTaKe CYeTa, He OIUTaYeHHBIC MTOCTO-
suTbIieM B Tpaktupe. [Ipu Bcem 3ToM Hayka, U3ydaromas
AQHIVIMKMCKYIO TOIIOHUMMKY, Ha JAHHBIH MOMEHT BECbMa
MoJozia. EnnHuuHbIe UcciieoBaHus B JaHHOH cdepe
npoBoAIIIHCH emmie B XIX B. (Cp., B YaCTHOCTH, ACATEIb-
Hocth K. Jlota, 0 koTopoM peus emie Brepean). OxHa-
Ko JumIb okoyio 100 et Ha3ax UCTOPUKH ¥ JIMHTBHCTHI
CTaJI BIICPBHIC BHICTPAUBATh TOIIOHUMBI B IOI00ME HE-
KOM CHCTEMBI: TaK Ha3BaHMs 3aMKOB M UMEHUI, a00arcTB
Y TIOMECTHH, CeIeHNH U JIEPEeBEeHb, YCEABIINX AHTINIO,
HAYaJIM CKJIA/IbIBATHCS B )KUBOIIMCHBIN U CIOKHBINA Y30P.
Ho mopoif B cTapbIX CBOJaxX M XapTHIX, B «XPOHOJIO-
TUYECKOH MBUTHY», BCTPEYAIUCh HCOOBIIHBIC HMCHOBA-
Husi. Cpeiy MPUBBIYHBIX IS AHIIMHCKOTO IV1a3a TePMU-
HOB —“estate”, “manor”, “farm”, “grange”, “abbey” — Tam
U TYT MOMNaJaI0Ch KOPOTKOE CiI0BO “‘end”, Kak OyaTo BBI-
OmBaBIeecss u3 obmero psaga. FiMenHo sTomy HeOOIb-
IIIOMY CJIOBEUKY OyZIeT CYKICHO CHITPaTh H3PSIHYIO POIIb
B Pa3BUTHH YCaaeOHOH KyIbTyphbl bputanuu.

OpiHa U3 CIIOKHOCTEH TPAKTOBKH ITOTO TOIIOHHMMHUYE-
CKOTO AJIEMEHTA 3aKJII04AETCS B TOM, YTO OH OOBEIMHSIET,
Ha MCPBBIH B3IJIsA, MMEHA COOCTBEHHBIC CaMOT0O pa3Ho-
ro Tonka. Benp 9T0, Ka3anock Obl, 00IIEro y TOMITe3HOTO
ocobnska Ommu-2u1 (Audley End) B rpaderBe Dccekce,
OJTHOTO U3 BEJIMYAUTIIHX SKOOMHCKUX TIOMECTUH, — U TIO-
noposckoit ycanposl Kym-Du7 B [octepmupe (Combe
End), cexynsipi30BaHHOTO MOHACTHIPSI, & HbIHE — HEOOJIb-
IOW ceMeWHOM TocTruHMIIBI? Wn, ckaxeM, y dKUBOTIHC-
Horo nomuka Tépr-Ouz (Turn End) B rpadcrBe bakun-
TeMIIHP, TIOAOOUS «UTATBTHCKON BIILIBD) C OCICHBIMA
CTCHaMHU, — 1 J)KIJIOTO KoMIutekca Yopiac-Ou1 (World’s
End — 6yks.: «Kpaii Mupay), yrpioMmbIx nuTajesiei Ha ce-
Bepo-3anaje JIoHnoHa, Ha MecTe BUKTOPUAHCKHX TPY-
1100? Ha npoTsokeHnH BEKOB 3ieMeHT “‘end” oka3bIBasicst
WHKOPIIOPHPOBAH B Ha3BaHUS POCKOIIHBIX ycaned U He-
Ka3UCTHIX OCOOHSIKOB, TACTYIIBUX JCPEBEHB U PHIOAITKIIX
MTOCEIIKOB, 4IBOKATCKAX KOHTOP ¥ «TUKOBHHOK) CTOJIHY-
HOW apXUTEKTyphl. Tak Kak ke yBsA3aTh BCE MX MEKIY
coboit? 1 xakoe OTHOIIEHHE UMEIOT OHH K yCa/leOHbIM
TEKCTaM, K 3apOXKJICHHIO 00pa3a «BONIIEOHOI ycaab-
OBI», «ycanpOBI-TPe3s» — U cakpaibHOro Joma, K KOTo-
POMY «B3BICKYIOIIIE» U TOMUTEIEHO CTPEMHUTCS Tepoii?

UTOOBI OTBETUTH HA ITOT BOIPOC, OOpATHUMCS, KaK
U BCETIIa, K TUXOTOMHH U K TCHE3UCY IMOHSTHUS.

skskok

Hauarb pa3roBop cieayer ¢ TOro, 4To aHIIHICKHIEe
ycaneOHbIe TOTOHUMBI MOJKHO Pa3feluTh Ha HECKOJb-
KO TPYIIIT:

1) mo nepMHUTHBHOMY MPUHINITY, KOT/Ia B HA3BaHNE
BXOJIUT TEPMHUH, 0003HAYAIOMINN THIT ycaabObl;, B ATy
IpyHIy MOTYT OBITh BKJIIOYEHBI TAKHE TOIIOHHMHUYE-
CKHe 2JIEMEHTHI, Kak estate («MMeHue»), manor («ycaab-
6a», «mmoMecTbe»), farm («depmay), grange («MbI3ay),
abbey («abbarcTBo»)!, castle («3aMOK») U TIPOU.;

2) METOHUMUYECKUH TIPUHITHII (K0 TI0 YaCTH),
KorJa ycaap0a UMEHYETCS 110 CTPOCHHUIO MITH JIOKYCY,
pacroyloKeHHOMY Ha ee Tepputopuu: house («1om»),
hall («3ana»), field («mmone»), bower («becenkar», «cTpe-
xu»), lodge («HEOONBIIONW TOMHUK», «CTOPOXKKA»),
park («mapx») u T. 1.

3) nHIMBHIyaIbHBIE UMEHA; 3/1eCh BCE OTPAaHWICHO
T (aHTa3nuel NMEHYIOIIEro; IPH BEIOOpE HA3BAHUS
MOJKET ChITParh POk U BHEITHUI BUA JloMa (HArIp., ycaib-
6a Byropok (Mount) B Bepkiuupe, rjie mpoIiio AeTCTBO
K. I'pama), u mecrononoxenue ycaasonl (Abbotsford,
0 UMEHU ONm3nexaniero 0poaa, K KOTOPOMY XOIUIA
MOHaxu Menpoy3ckoro abbarcTBa), M Jake ceMeiHast
UCTOpUS.

Ho “end”, kak MbI BUIUM, HE ITOAXOJUT HU K OJ{HOM
W3 9THX T'PYII; CIIOBHO COOTBETCTBYS CBOEMY 3HAYEHHIO,
HPOHUYHO, U CaMO OKa3bIBAaeTCs «Ha oTIInbOe». Kiouom
K 3TOH 3araJike, Kak U BCET/a, MOKET CTaTh 3TUMOJIOTHS
3TOTO CJIOBA.

CormmacHo Okc(hopACKOMY CIIOBapI0 aHTIIMHCKOTO
S3bIKa, CAMOE PaHHEE YIIOTPEOICHNE CYIIECTBUTEILHOTO
“end” — B 3HAYCHUH «Kpaii», «IIpesesn (B TOM YUCie — C Ba-
pHalmeil «Ipeesbl 3eMHbIE») — BCTPEYaeTCs B MILTIOMU-
HupoBanHoi [Icanteipu Becmacuana (825 1) B mepeBo-
ne icanMma 18: “In alle eordan uteo de swoez heara and
in endas ymbhwyrftes eordan word heara” [OED, “end”:
1a]; cp. aTH cTpoKH B cMHOAAILHOM NepeBofe: «Ilo Beeit
3eMlIe IPOXOJUT 3BYK UX, U JI0 1pedenios BCEIICHHOM CIIo-
Ba ux». Ty e Gpopmy oOHapy>KMBaeM B €IIle OJHOM Iie-
peBoze [laBuI0BbIX [1CAIMOB, U3BECTHOM Kak «IlcanThipb
xoponst Anmbghpena» (ok. 1000 1): “Ofer ealle eordan faerd
heora stemn, fer ealle eordan endas heora word” [OED,
“end”: la]. To e cioBO (hUTypUpYyeT, KCTaTH CKa3arb,
u B bubmuu xoposnst Makosa (nicasom 19): “Their line is
gone out through the earth, and their words to the end of
the world” [OED, “end”: 1a], rme “end of the world” mo-
Jy4aeT OyKBaJIbHYIO KOHHOTAIMIO «KPasi CBETa», CTONb
BaKHYIO, KaK MbI YBH/JMM BIIOCIICIICTBHH, [UIS JINTEpATy-
pbI 00 aHIIMICKOH ycaaboe.

B Ilcanteipu BecnacuaHna BmepBble BCTpedaeTcs
1 MHOCKa3arelibHOe yroTpebieHue ciosa “end” — B KOH-
TeKkcTe OeckpaitHoCTH, OecKkoHeuHOCTH. B mepeBoze nca-
Ma 144 yuraem: “Micel dryhten and herzendlic swide and
micelnisse his nis ende” [OED, “end”: 1b]. B cunonmamns-
HOM riepeBojie 3Toi cTpoku («Bemik T'ocnons n nocrox-
BaJieH, 1 Bennure Ero Henccienumo») uHTepecyomas
HaC KOHHOTAIUsI yTPaurBaeTCsl.

Bo Bpemena xopons Anbdpena (konern IX Beka)
“end” BHEpBBIC yHOTPEOISETCSA B I€0IE3NIECKOM KITIO-
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4e, B KOHTEKCTE ropozcKoro aeneHus. OHO MOsBISIETCS
B paHHEM (M JIOCTATOYHO BOJILHOM) aHIIIMHCKOM Iepe-
Bozie «McTopuu pOTHB SI3BIYHUKOBY arosiorera Ilasia
Opo3ust (V B.). AHOHUMHBIN TIEPEBOAYUK MPUBOJUT Ha-
3BaHUsI YETHIPEX BEIHMKHX ropoioB — BaBuiiona, Aunexk-
caunpun, Mem¢uca u Puma, — ynogo0iasist BX 4eTsIpeM
«okoneuHocTsiM mupay [OED, “end”: 2a]’. 3nech Mbl BU-
JIMM paHHUH 00pa3ell TOro yHUKaJIbHOTO JISJICHNS Ha de-
TBIPE «KOHI[a», KOTOPOE BIIOCJIE/ICTBUN BO3HUKHET B aH-
ruiickoit cromune (Mcr-Oua, YacT-DHa U T. 11.).

Bmots no XIII Beka cymectBuTensHoe “end” BeTpe-
JaeTcs JINIIb B TyXOBHBIX TEKCTax. [lepBoe cBeTckoe co-
YHHEHHUE, e pukcupyet ero Oxcopackuii cinoBaps, —
CTUXOTBOpHOE XHUTHE cB. KeHenbma, JiereHaapHOTO
kopoist Mepcuu (ok. 1305). Jlonrue roas! cymecTBo-
BaBlliee JIUIIb B BUJAC PYKOIIMCH, XpPaHUBIIEHCS B Xap-
ne¥ickoit 6nbnuoTexe, 0HO OBLTO0 omyONMKoBaHO B 1858 .
«AnrmuiickuM QuonormaeckumM odmectsom» (“English
Philological Society”). B ctpoke 150 sToro counHeHus
TIPUBEJICH ATM30/1 M3 IOHBIX JTHEH Oy/IyIIero moaBHKHH-
Ka; €ro OTYMM (2 BIIOCJIEACTBUH — yOuiilia) AckeOepr Be-
JIUT MOJIOZOMY KOPOJIIO OTIPABUTHCS «HA OITYIIKY Jeca,
a0kl mo3abaBuTh cedst [oxoroii]» (“forto pleyen him
bi pe wodes ende”) [OED, “end”: la]. 3mecr mMbI Ha-
XOIINM paHHee yrmoTpedieHne cioBa “end” B 3HAUCHUH
«OITyIIKa», KOTopoe OyzeT 3areM (pUrypupoBaTh B COCTa-
B€ aHIIMHCKUX TOIIOHMMOB (CM. 00 3TOM Jajee B TeK-
CTE CTaTbH).

Kax coo6maer Oxcdopackuii cioBapb, KOHHOTAIHIO
«TpaHHIa BIAACHUN» (Kak mpowsB. oT sam. fines) cio-
BO “end” momydaeT cpaBHUTENBHO mo3aH0. CocTaBuTe-
T TIPUBOJISIT IpUMep M3 nepeBoaa bubnmu, BeImonHeH-
Horo /Ixonom Yuknudom B niepuon ¢ 1382 mo 1392 .,
rae oHo BcTpeuaercsi B Kuure rpopoka HMcaiin: «Y haue
take awei the endis of peplis» [OED, “end”: Ic]; cp.
B CHHOAAJIBHOM nepeBoze: «M mepecraBisiio npede-
Jibl HapozioB». Cxoxee ynorpebieHne oOHapyKUBaeM
B «3om0toii nerenne» (1265) Makosa Boparunckoro, u3-
nanHoii B 1483 1. B nepeBone Yunbsama Kokcrona; B ra-
Be LXXII («O Bo3Hecenuu I'ocnogHeM») 3TOrO CBO-
na ynomuHaercss MopaaH, «peka, TeKymias B mpeaeiax
3emun QunmuctumisHy (“the Ryuer of the endes of the
phylisteis”) [OED, “end”: 1c].

OTMEeTHM H ellie OJJMH JIFOOOTBITHBIN TpUMep paHHe-
ro ynorpebinenus ciosa “‘end”. OH BcTpedaeTcs B repe-
Bozte «EBKIIMOBON reOMETpUM», BBITIOJIHEHHOM C3POM
I'eapu bumnunarcu (1570); B maBe, MOCBAIIEHHON TPO-
cTeimmM ¢urypam, JaHo Takoe ompeneneHue: “A line
is the ende and terme of a superficies” — «Bcsikas TuHASA
€CTh KOHEI ¥ Tpees Hekoi mtockocTm» [OED, “end”:
Ic]. 3aech MBI BUAUM CHHOHMMUIO MEX/IY IOHATHSIMU
“end” u “terme”, BTOPOE U3 KOTOPBIX SIBJICTCS IPOU3BO-
JHBIM OT nMeHu Tepma, rpedeckoro 6ora pyoexeit u rpa-
Hutl. Yxe B XIX B. Tepmy OyzeT MOCBSIIIEHO OJHO U3 CO-
ynHeHni Kennera ['pama (o KoTopoM peds OHAET gajee

B Tekcte), acce “Deus Terminus™ (1892): B Hem aBTOp
paccy’/1aeT 0 CTPEeMJICHUH YeJIOBEKa «OTPaHNYHBATh)
BCE Ha CBETE, a MPEEJIbl JICCHBIX YTOIUN U yCaJeOHbIX
MoJIeH COOTHOCATCS C «3BIOKUMHU KOPOJIEBCTBAMH Pa3y-
Ma» [Grahame: 51].

Kak BuamM, aammiickoe moHsTHe “‘end” TepMHUHOIO-
TMYECKH KpaiiHe pasHocTopoHHEe. OHO MOXKET O3HAYaTh
U «KOHEII IIyTH», U «TYITHK», U «LEIb», U JaXKe «IIpeIHa-
3HaueHHe» (KaK BBICIINI CMBICI YEJIOBEYECKOTrO OBITHS,
Hanpumep B ¢puiocoduu crounuszma). im MoxeT Has3bl-
BaThCsl CIIHIIAK» (HABEPIIHE IIIEMa), KOCTPUE OPYKHUS,
«OTapOK CBEUM», «OCKOJIOK», «MUIIEHbY, «OUIbApIHAS
my3a». FiMeeT oHO M HeMaso (pa3eoNOTHIECKUX KOH-
HOTAIMi: MOXET O3Ha4aTh M «MOCJIEIHIOI0 Karllioy,
U «KOHYMK CIIACUTEIBHON COJIOMMHKHNY, U «BCSIKYIO BCSI-
4uHY» (B KOHTEKCTe BeIpaxkeHHs “odds and ends”). Bee
9TO, B3STOE BKYIIE, IACT U3PSIHBIN TPOCTOP /IS HCIOJb-
30BaHU €r0 B KOHTEKCTE ycaaeOHOH TOMOHNMUKH.

stk

Kak yxe orMeyasoch BBIIIE, CHCTEMAaTHIECKOE HC-
ciieioBaHMe OPUTAHCKUX TOIIOHMMOB OTHOCHTCSI K Ha-
yany XX Beka. BaxHelilieil B 3TON CBSI3U ABJIAETCS
NeaTenbHOCTh Dinepra DkBemia (1877-1964), msen-
CKOTO Y4YEeHOro, mpodeccopa aHTIIHICKON JTUTEepaTyphl
B JIyHICKOM yHHMBEpCHTETE, OJHOTO M3 BEAYIIHX CIIe-
IIUAJIICTOB B O0JIACTH aHIVIO-CAKCOHCKON TOTIOHMMHUKH.
JeOroTHOI cpenu Hux ctania kaura « Tomonumsl Jlanka-
mmpa» (“The Place-Names of Lancashire”, 1922) — nep-
BBIH mar Ha myTH K Oyaymemy cioBapro. Ee pa3Burtu-
€M CTaJI TPYJ, OXBaThIBABIIHH O0JIee MIMPOKYIO 00IacTh,
«Anrnmiickue TonoHnMsl Ha “-ing”» (“English Place-
Names in ‘-ing’”, 1923). B 1920-e rozap! y4eHslit pac-
mupseT cepy UCCleJOBAHMs, MUIIET Psii MOHOTpaduii
00 3TUMOJIOTHH OPUTAHCKUX UMEH COOCTBEHHBIX, ITy-
OJIMKYeT MepBoe B UCTOPUH HCCIIE0BaHKE, IOCBSIIICH-
HOE Ha3BaHMAM aHTIHHCKHX pek. Hakonem, B 1936 roxy
BBIXOJUT B CBET Magnum Opus y4eHOTO — MOHYMECH-
TanbHbIN «Kparknit okc(hopacKkuii coBaph aHIITHHCKUX
tortounMoB» (“Concise Oxford Dictionary of English
Place-Names™). Oto y3noBoe uccienaoBanue B chepe
AHITIMHACKON TOMTOHUMHUKH, CBOETO POJIa «OHOMACTHUKOHY
OpuTaHCKHX ycaned, B KOTOPOM BIIEpBBIE ObLTa Mpem-
MIPUHSTA MOMBITKA HE TOJIBKO MPEICTABUTh KaK MOX-
HO OOJIbIIIe UMEH, HO M ITPOCIICANTH UX BO3MOXKHBIN Te-
He3uc. PaboTy Hall JIGKCHKOHOM y4YEHBIH MPOJIOJIKAI
1o xoHna gHeil; B 1960 roqy oHO BBIAEPKUBACT YeT-
Beproe u3nanue. « KpaTkuii ciioBapb...» cTaj TeM KpyIl-
HBIM TPYZOM, Ha KOTOPBI 1 JI0 CETO JIHSI OPUEHTUPYIOT-
Csl MCCIIEZIOBATEIIN aHIIIMMCKNX TOTIOHNMOB (TToApoOHee
00 atom cM.: [Myres 2371f]).

Bripouem, HaJjo OTMETUTB, YTO B CBOEH AESTEILHOCTH
9. DkBes1 ObUT BOBCE HE OMMHOK. 1920-e rofsl MOKHO
IO TIpaBy Ha3BaTh PaclBETOM HHTEpeca K ycaieOHoil To-
noHnMuKke. B 3To Bpems Berxomat MoHorpaduu A. Mospa
«Tononumer Hoptymbepnenaa u Hapama» (“The Place-
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Names of Nothumberland and Durham”, 1920),
Ix.3.b. T'oepa «Tomornmsr Mummicekcay (“The Place-
Names of Middlesex”, 1922), 3. ®arepcrena «Tornonu-
mbl lopceray (“The Place-Names of Dorset”, 1933). /Ise
KHUTH, TTocBsmeHHbIe TpadcTBy Kent — «Kenrtckue To-
noauMbl» (“Kentish Place-Names”, 1931) u «Tornonu-
™Mbl Kenta» (“The Place-Names of Kent”, 1934) — my-
onukyer mBesckuii kensronor M.K. Bamien6epr. Oco60
HY)KHO BBIJCIUTH TPpyAsl O. TeHrcrpanua, B KOTOPBIX
BIIEPBBIC, HApaBHE C MCCIEOBaHUAMHU DKBeuia 1 Mo-
apa, MPOCIeKUBACTCS reHe3uc seMmenTa “‘end” (cM.,
Hamp.: [Tengstrand: 27]).

Hecmorps Ha dynmamenTanpHbIi Xapakrep «Kpa-
TKOTO CJIOBaps...», Ha MPOTSDKEHUN XX BeKa HEOJHO-
KpaTHO NpeINPUHUMAIINCH MOINBITKN YIITyOJICHHS B 3Ty
temy. OfHO# 13 HUX crana kaura Anboepra Xpio Cmu-
Ta «AHrmuiickue Tononumely (“English Place-Name”,
1956, 2-e uzn., 2008). YmomMrHaeM MBI €€ He CITydaii-
HO: “MeHHO CMHT OTHMM U3 TIEpBBIX, Bcien 3a A. Mo-
spom 1 3. TeHrcTpaH0M, OCMBICIHI 1eMeHT “‘end/
ende” Kak COCTaBHYIO YacTh Ha3BaHHsI aHIVIO-CAKCOH-
ckoit ycans0bl [Smith: 11]. Ente ogauM pa3BuTHEM 3THX
unei cran tpyn DHtoHu [[pBHaa Mumnza — «CrnoBapb
aHruiickux TomoHUMOB» (“A Dictionary of English
Place Names”, 1991).

B nocnennue roasr Bce OOIBINYIO TOMYISPHOCTH
HaOupaeT MecTHas (KaK MBI CKa3alu Obl — «KpaeBas»)
HCclleIoBaTebCcKas IesTeNIbHOCTh. B Hamm qHu mpo-
JIOJDKAIOT MOSIBISITHCSI paboThl, C(hOKYCUPOBaHHbIC Ha
TOTIOHMMAaX OTAETHHBIX rpadcTB — Jlankammpa, Mua-
Juicekca, Jlopcera; 0coObIi HHTEpEC yUeHbIE POSBISIOT
k Kenry (rpadcTBy, KOTOpOE, Kak Mbl YBUANM, Harpsi-
MYIO CBSI3aHO C 3apOKICHUEM HHTEPECYIOILEro Hac JJie-
MeHTa). BeIXonsaT B cBeT MOHOTpaduHu, MOCBSICHHbIC
ycaap0am Llotnanauu, Upnanauu, Yanbsca, CTApUHHBIM
KEeJIFTCKUM Ha3BaHUSIM. BbI3bIBaeT HHTEpEC U CBSI3b TO-
MOHUMHUKH C TTOTpe0aIbHOM KyJIbTYpOi; OTMETHM B 3TOM
psny moHorpaduio «Mmena, Mupsl 1 Mormibsl» (“Names,
Worlds, and Graves”, 1979) o penakuueii aBTOpUTET-
Horo okcdopackoro ucroprka [Tutepa Xeiica Coiiepa.

seskesk

B mamum gHu mokaszaHo, 4yTo 3ieMeHT “‘end”, xak
1 OOJNBIIMHCTBO JPYTHX aHIINHCKUX TOIIOHMMOB, BIIEp-
BblIe 3adukcupoBan B «Kuure Cymanoro muss» (“Doomsday
Book™) — mepBoii B MCTOpUU 1103EMEIbHOM MEepenucH,
MIPOBEICHHON ITpU Koposie Bunbrensme 3aBoeBaTene
B 1085-1088 romax. Tem He MeHee, KaKk yOeAUTEIHHO
JIOKa3bIBaeT J. DKBEIUT, TeHE3UC Y 3TOTO dJIeMeHTa Ooree
paHHHUi. B KauecTBe 10Ka3aTeNbCTBA YUCHbIH aHATN3UPY-
eT Ha3BaHUe MpUMOpCKoi epeBymkn JIsaac-Ouy (Land’s
End), pacnionoxennoii B 3anagnom Kopuyoste. Mms
9TOU JEPEBHU, OCHOBAHHOM €lIe B CAKCOHCKHUE BpEMe-
Ha, U3HAYAJILHO 3By4alio Kak “Penwadsteort”, 4To BoC-
XOIHT K KOpHCKOMY TonoHuMY “‘Penwith”, o3Hagaromemy
«xpait 3emmm» [Eilert: 363]. B Takoit ¢popme oHO BeTpe-

YaeTcs emie B KoHIe X BeKa U 3aUKCHPOBAHO HE TOJb-
ko B «Kuure CrpanrHoro cyia», HO U B BaJUIMMCKOM
«Mabunornone» [Mabinogion: 321]. Bo3mMoxHbIH Te-
HE3UC ITOTO TOIIOHMMAa BIIEPBBIE ONpPEESHII PpaHIly3-
ckuit ¢punonor XKozed Jlot (1847—-1934), cnerpanuct
II0 MCTOPUH KEIBTCKUX S3BIKOB. OH TPaKTyeT 3TO Ha3Ba-
HHUE Kak “pointe en vue” («To4ka, BUANMAS U3IAJICKa»),
YTO BIIOJIHE OTIPABJAHHO: Ha OCTPOBE, BAAIOIIEMCs B Oyp-
HOE MOpE, HaBepHsIKa ObUT KOpadeabHbIH Mask. HoBbid
JKe BapuaHT Ha3BaHMs AepeBHH, Londeseynde (4ro Brio-
cneactBun npeobpasyercs B Land’s Ende), Bo3HukHET
mums B XIV Beke [Eilert, p. 286].

Camoe panHee ymoTtpeOienue “end” Kak 4acTu co-
CTAaBHOTO TOIIOHHMMa BCTpedaeM B Ha3BAaHWU Iopoja
I'peiiB3any (Gravesend, Grauessend), pacroioXeHHOTO
Ha tepputopun Kenra. [lepBoe ero ynomuHanuie Haxo-
1muM B «Kuanre CrpamrHoro cynay (Tie, BpodeM, pHBe-
JICH MHOH BapuaHT Ha3BaHUA — “Gravesham”), a Taxoke
B «Kuure mratexeit» (“Feet of fines”, 1195), ¢punanco-
BEIX oTdeTax aHrmuiickoro Kasnaueiictsa [Eilert: 203].
“Grave” B 9TOM Ha3BaHUH, K CJIIOBY CKa3aTh, HE UMEET
OTHOIIICHHSI K MOTHJIE; OHO O3HAYAET «POLLY», «HEOOIb-
I0M JTec»; COOTBETCTBeHHO “Gravesend” — 310, TIO CYTH,
«OITymIKay (BCIIOMHUM yTmoTpebnenue mousatus “end”
B JKuTHH cB. KeHexenpma); ¢p. B 3TON CBA3M HMCHOBAHHUE
6ornee coBpemenHoit nepesHn — Woodend (Wodende),
ynomuHaemoit B xpouukax ¢ 1316 roga [Eilert: 531].
Brpouewm, kak u B ciryuae ¢ Land’s End, He uckiroueHo,
YTO ITOT TONOHUM MMeeT OoJjiee TyOokue kopHH. W3-
BECTHO O CYIIECTBOBAaHIH OTHOMMEHHOTO OKpYyTa B Tpad-
ctBe HopTXaMIITOH, yItoMrHaeMOTo He ToNbKo B «KHuTe
CrparHoro cyza», HO U B Oosee paHHeH «371aToi cKpH-
xam» (“Geld Roll”), nepenucu, nposenennoii B 1066—
1075 ronax Ha roro-soctoke Aunuu [Eilert: 203]. Hako-
Hell, elle OIMH MIPUMEpP TAKOTO YIOTPEOIeH S HAX0JHUM
B JApCTBEHHOW TPaMOTe KOPOJISI DIAMYH/Ia, OTOCITaHHON
B 944 1. enuckony Xepedopaa; B Hel yIOMSHYTO HEKOE
MpOCTpaHCTBO “‘&et pees grafes ende” [Birch: 540]. Bripo-
4YeM, TOTIOHMM DTO WJIM HET — BOIPOC MOJEMHYECKUII;
psiI MccIieioBaTelell CYMTAIOT, YTO pedb, CKOpee BCEro,
uaeT o0 0OBIYHOM JIECHOM OIyIIKe.

Eme ogun paHHuii npuMep UCIOJIb30BaHUS SJIEMEH-
Ta “end” — Ha3BaHue nepesHu Jeman (Detchant) B rpad-
ctBe Hoprymbepiern (mepBoe ymomuHanue — 1166 1.).
BriepBbie TPaKTOBKY ee Ha3BaHMs PEIUIOKHI YK YIIO-
MUHAaBIIUICS BbIlIe yueHbIH A. M0o3p: OH MPOYNTHIBACT
“detchant” xak “ditch end” («kpaii kKaHaBbI»), CChUIASICH
Ha CXOXKee CIIOBOYNOTpPEeOJIeHNE B paHHUX aHTIIMACKUX
TekcTax: “to dere dicende” [Mawer: 62]. «KanaBa»
371eCh, OYEBH/IHO, 0003HAYACT MEXY, PA3IEI MEXTY 4acT-
HBIMH TEPPUTOPUSIMH. YIIOMSIHYT B MOHOTrpaduu Moapa
U elle O/IH TOIIOHUM, CBSI3aHHBIH C ITOAO0OHBIM JIeJICHHU-
eM, — “Hazon”; uccienoBarens mpenjaraeT TPaKTOBaTh
kak “heges-ende”, mnmm “hedge’s end”, To ecTh «kpait
nsropoam» [Mawer: 62]; Takoe xe coderanue (“heges
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ende”) BcTpedaeTcs M B JapCTBEHHOW KOPOJS DIMyH-
na [Birch: 540].

ViioMmsiHeM, HaKOHel], U ellie OAMH TOIOHUM, Bourne
Ende (Burnend), B rpadctBe Bykunremimp (Bcrpedaercs
B XpoHukax ¢ 1236 roga). “Burne” 31ech — mMoTIaHau3M
CO 3HAUCHHEM «PEKa»; COOTBETCTBEHHO, “‘burne’s end” —
3TO yCThe (B IAHHOM CIIydae — MECTO, T7ie peka Yaii Bra-
naet B Temsy). 113-3a HeBepHOI! (Kak HBIHE I0KA3aHO) 3TH-
MOJIOTHH IpeuIaraiach U Jpyras ero TpakroBka “Bone
End”, To ecTh «OCKOIIOK KOCTHY. [100IH30CTH OT 3TOTO
MecTa HaxonaTcs aepeBHu Corse End (ects momo3penue,
910 “corse” — 3To CTapuHHAs (popMa «course», MMEBIIee
TaK)Ke 3HAUYEHHE “‘Cross’’; COOTBETCTBEHHO, “‘cross-end” —
9TO «HEPEMyTHE», TO ECTh «JJOM Ha IEPEKPECTHE 0POT»)
n Well End («okpauHa, ry1e HaXouiIcs KOJIOJeI).

Kak Buinm, eme Ha 3ape aHIIMICKON MCTOPHU CIIO-
BO “end” MpOYHO yBA3BIBACTCS C yCaacOHOM TOMOHUMU-
KOM: OHO 0003HAYAET TPAHMUIIBI BIIAICHHUN, CIICTINATBHBIX
KaHaB, M3TOPOJEH, OKPYKAFOLIUX I'OCIIOICKYIO TEPPHUTO-
pHro; oOpacTaeT OHO 1 MPOYMMHU KOHHOTALUSMU («Kpai
3eMJIN», «4acTHasi COOCTBEHHOCTHY, CBA3b C KPECTOM
1 MIEPEKPECTKOM, «JIOM Ha oTmirbe»). Emie Torma “end” —
9TO U I'PAaHULA BJIAJICHUN, U «Kpail 3eMJIN», U HEUYTO Ma-
HAIIee, MTOZ0OHOE MAasIKy, OCBEUIAIONIEMY ITyTh KOpadiro
B IITOPMOBOM OKeaHe. Bce oHM B nanbHelimem OyayT oc-
MBICJICHBI B KOHTEKCTE JINTEPATypHOH yca b0Bbl.

skeskeosk

B XIX B., ¢ pacuBeTOM aHIVIMICKOM POMaHUCTUKH,
ciioBo “‘end” BIEpBBIC MPOYHO YBSI3BIBACTCS C yCaaco-
HBIM MUpoM. Toraa e oHO, cormacHO Okchopackomy
cioBapio, ooperaer HoBoe 3HaueHue: «IIpocTpaHcTBO
Ha Kparo JIEPeBHH WJIM HEOOJBIIOTO TOpO/a, TPaHHIA
MIOMECThSI MJIN K€ COOCTBEHHOCTD 3a €ro Ipe/esiaMHu,
00BIYHO TIpeBapsieMast onucarebHbIM uMeHeM» [OED,

“end”: 2b].

Jlom Ha oTmmbe, y Kpasi ceia, CTOSIINN Ha 0Py WIH
BBIHECEHHBIH 3a OKOJIMILYy M3JPEBIIC BBI3BIBAJI, KaK Ipa-
BMJIO, HETaTHBHBIC accolanui. B HapogHOM co3Ha-
HUM YKOPEHWJICS CTEPEOTHII, YTO B TAKUX JIOMax THE3-
JUTCS «HEYHCTasi Cuiia» (HeAapoM UMEHHO B «IOM
Ha Kpalo JIEPEBHU» CChUIAIOT TEPOUHIO, IOHYIO BEIIbMY,
cenpyaHe u3 pomana Y. MeiiHa «TaMm, ganexo, 3a xoi-
Mamm» (“Over the Hills and Far Away”, 1968)). beum
B AHIIINH U COOCTBEHHBIC, SUi generis, KOHHOTAI[u!
9TOTO JIoOKyca. M3BecTHO, uTo eie Bo BpemeHa Jx. Ho-
cepa OKpauHbI OOJIBIINX FOPOJOB CYMTAIMCH ONACHbI-
MU MECTaMH, /1€ TPOMBIIUISUIA OPOASTH U JTyIIeryObr;
cp. B «KenrepOepuiickux pacckazax» (“The Canterbury
Tales”, 1400), B «IIpomnore x paccka3y Cinyru Kanonu-
Ka»: «B mpenMecThsx TOpOACKHUX WIN B Tpymooax /
’Kusewm, kak Bopbl, kKak Oponsru, oba» (mep. U. Kam-
knHa). CeNUIuch B MPEIMECThAX U ACLICBbIE MPOCTHU-
TYTKH, KOTOPbIE HE MOTIIM TPOMBIILISTh CBOMM peEMec-
JI0M B Topozax; Bo Bpemena lllexcrupa cymiecTBoBaio
Jake Tpydoe ockopbOieHue “suburbanite” («3aBcermarait

MIPUTOPOJIOBY), 32 KOTOPOE MOXKHO OBLIIO BCEPhE3 MOILIA-
TUTBCS: YCIIBIIIAB TaKoe, OJaropojHBIA YEIOBEK He3a-
MEJUIMTENIHO O0HaXKall IITary.

Onnako ¢ xonua XVIII B. B cBsi3u ¢ ypOaHu3zauuei,
YETKHUM pa3rpaHUuCHHEM JIOMa, JIOMAIITHEro o4yara, CeMbH
C OZTHO¥ CTOPOHBI U pabouero Mecra ¢ APyroi HaOro-
JIACTCSl CTPEMJICHHE 32)KUTOYHBIX TOPOXKAH Mepedparb-
csl U3 ropozia B mpuropos. Hanmaue xuibs 3a npeaena-
Mmu JloH10HA, KOTOPOE MOIVIM IO3BOJIUTH ceOe J1aIeKo
HE BCE, CYMTAJIOCh NPECTHIKHBIM U cTaTycHbIM. Hena-
pom B pomane JIx. Ocren «[opaocts u nmpenyoexe-
uue» (1813) o msamrormke reponnn, muctepe [apamaepe,
COOOIIAETCsI, YTO OH «KHUBET B HEIMOCPEICTBEHHON OIH-
30CTH OT COOCTBEHHBIX CKJIQ/IOB», U TYT K€ 3aMeUaeTCs,
YTO 3HaHHE 00 HTOM BBEPIVIO ObI B yXKAC BEIMKOCBETCKUX
nam [3unoBbeBa: 712]. B XIX B. Jlongon obpacraer npu-
rOpO/IaMH, T7JIe MHOXKATCS JICHb 3a JIHEM YIOTHBIE JIOMH-
ku (villas), yronaromue B TeHH AYMIHUCTHIX CaZoB. DTOT
JTan 3HaAMEHYeT pa3BUTHE Jokyca “Suburbia” (Oyks.:
«IIpuroposne»), 3e€HOr0 Tmosica BOKPYT' aHIIINHCKON
CTOJIMLIBI; 3aPOXKACHHE €r0 CTaJI0 BAKHBIM ATAIIOM B CTa-
HOBJICHUU aHIIIMICKOM Oypikya3uu (B OynylieMm Takue
e CIPUTOPOABI) TOSBATCS BKPYT OOJIBIIMHCTBA MPO-
MBIIUICHHBIX TOpoJ0B). bonee GemHbie Kiacchl, B 0CO-
OEHHOCTH BcEe MHOXKAIIHUECS «OesIble BOPOTHHUKI», TaK-
K€ CTPEMIIMCH MPOHUKHYTh B «IIPUTOPOTHBIA MHPY,
MIOKUHYB (OKEPHOBA TPEKJISITON JIOHJIOHCKOH MEJIbHU-
LBD»; MeuTa 00 «ycaJeOKe» CTAaHOBHMTCS 3aBETHOW Meu-
TOM JiI1 HeOOTaTOr0 OPUTAHCKOTO TOPOKAaHUHA. DTOT MO-
TUB, PPOHTANBHBIN IS «JIUTEpaTyphl KiepkoB» (clerk
literature), moy4aeT pa3Butne B mo33un 1890-x romo —
B TparnkoMuueckoi «bamrane o TpuaLATH IIWIIIHH-
rax» (“Thirty Bob a Week”, 1894) JIx. J[»Buacona, B jiu-
puyeckux 3apucoBkax J. Pandopna «Kaprunka» (“Pen
Sketch”) u «Haru npuropomy (“Our Suburb”) u3 coop-
Huka «Cmexxable KoMHaThDy (“Chambers Twain”, 1895).
OTronocKu ero CIbIIIHEL U B roMopuctuke JIx. I'poce-
muta («/lHeBHNK He3HaunTenpHOTO JMnay (“Diary of a
Nobody”), 1888—1889), B pomanax A. Makena «Ocko-
nok xxu3Hm» (“Fragment of Life”, 1904) u .M. dopcre-
pa «ToBapa3-Dum» (“Howard’s End”, 1910). B XX Beke,
1 0COOCHHO B IMOCJEBOEHHBIE TOJBI, ITOPY ycaaeOHO-
ro BO3poxaeHus, “Suburbia” mMpodHO CBS3BIBaCTCSA
C TPEJCTABICHUEM O «TOHM camoi» AHIINHU, MUPOM
0 «BEKE 3JIaTOM», pa3BHBaeMoM B noda3uu /Ixona ber-
yemaHa («Mumgmicekey», “Middlesex”, 1954), B poma-
Hax @ummnms! [Tupce («ToMm 1 momHOYHEIH cany, “Tom’s
Midnight Garden”, 1958) u . 1.

stk

[IponnkHOBeHnE TOnOHMMA “end” B aHIIIMICKYIO
ycaJieOHyI0 JINTEpaTypy CBSI3bIBAETCS C UMEHEM poMa-
Huctku Mapu Duu DBanc (1819-1880), Oonee nu3Bect-
HOM mon niceBnoHUMOM J[kopmk DnmuoT. PomaHb! 310
MMUCATENILHUIIBI, CIIOBHO «IsiaeBmne» B XX n XXI Beka,
BO MHOTOM ITOBJIMSUIM Ha TIO3TUKY OyIyIINX ycaaeOHbIX
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TEKCTOB, HOCTAJIBI MUECKON JIUTEPATYPBI K MOJTHBIX HBIHE
«CceMEWHBIX car». MeHTanbHast IPUBA3aHHOCTD YesIOBe-
Ka K POJJHOMY JIOMY, HEBO3MOXKHOCTh 000COOUTHCS, OTO-
pBaThCs OT NIYOMHHBIX KOPHEH (M, KaK CIIeJICTBUE, JIBOSI-
KOE OTHOILICHNE K HOCTAJIbTUH) — OJIMH U3 (PPOHTAIBHBIX
MOTHBOB ee TBopuecTBa [Mithlheim: 100-141].

Bnepsrie TomornM “end” BO3HUKAeT B ACOIOTHOM
pomane J[xopmk Omuot «Anam bumy (“Adam Bede”,
1859), rne purypupyer nepesenbka Sloman’s End. Diu-
OT HE JIaeT ee JACTaIbHOTO OIMCAHMs, O/IHAKO JIaXKe U3 Ha-
3BaHus (OykB.: «IIpuror Tuxoxoma») SBCTBYET, 4TO OHO
HeceT B cebe KOHHOTAIUIO MOKOSI U TOCTENIPUUMCTBA.
B anoHmMHOM nepeBoje, OImyOIMKOBaHHOM Ie4aTHEH
C.C. Momkuna (1899), u B nepesone M. Hlummapé-
Boii (1902) ee Ha3zBaHME NEpPEAAHO TPAHCIUTEPALIUCH:
CnoMaHC-DHJI, YTO HE MO3BOJIAET CYUTATh OPUTHHANb-
HBII CMBICIL.

JanpHeiimee pa3BuTHE N1eMeHT “‘end” moydaeT B po-
Mane Jxopmk Dot «®emmke Xont, pagukam» (“Felix
Holt, the Radical”, 1866). OgauM U3 MeCT NEHCTBUS
pomaHa craHoButcs (epma mucrepa ['opda Rabbit’s
End («Kponuubs onyrikay). OHa BBIBOAUTCS ITHCATENb-
HUIEH KaK «I0M — IOJIHAs Yallia», XOTs U B UPOHUY-
HOM KITfoue (HemapoM M Ha3Baume «Kpommamity, mMero-
M HEOTBSI3HYIO KOHHOTAIMIO TUIOAOBUTOCTH). B TiiaBe
VIII pacckazuuk, paccyx/aast 00 3TOM UIMEHHH, YITOMHHA-
€T «UeJIbIi BO3 MeOesn U KyXOHHOH yTBapH, BOPOX pe-
LENTOB, XKEHY, NATEPBIX JETeH M TPYCTHYIO JOHEIb3s
oBuyapky» [Eliot 1866: 124]. B ¢AMHCTBEHHOM PYCCKOM
TepeBojie poMaHa, ocymiecTBIeHHOM B 1867 roxy («Pa-
nukan Oennke [onbr»), Ha3BaHUE (HEepMBI HE OTPAKEHO,
a caM (pparMeHT, B KOTOPOM OHa (PUTYPHPYET, IepEBe/ICH
JIaJIeKo OT OPUTHHAIIA.

Ourypupyror B poMaHe M Jpyrue Mecra, OTMEUEH-
HBIE TEM K€ TONOHMMHUYECKUM MapkepoM. CoBceM Mu-
MoxozoM, XOTs 1 aBaxabl, (T1. XX VI, XXXIII) ymo-
MsaHyTa ycans6a Pollard’s End (to ects «Tomonunas
OITyIIIKa»), PACIIOJIOKEHHAsI Ha CKPEIIEHBE JIOPOT; B PO-
MaHe ee BHEUIHMH B/ ONHCAH OJHUM JIHIIb METKUM
oOpaszoM: “shabby wideness”, TO €CTh «HEIPHUIIIAIHAS
ummps [Eliot 1866: 356]; B nepeBoze 1867 rona ee Haspa-
HUE NepefaHo TpaHcauTepauneid. durypupyer B poma-
He (m1. XX) u erie omHa Gepma ¢ TOBOPSIIIM Ha3BaHHEM
Pod’s End (ot anen. pod — «3aron», «BbIac 11 HEOOIb-
moro crajiay). [lo onpeaeneHno 0AHOTO U3 MEPCOHA-
JKeU, 3aKOHHUKA M»HThI0 J[’)kepMHUHA, 3TO KPOXOTHBII
Y4acCTOK Pa3MepOM C «KapMaHHbII HOCOBOH IUIATOKY,
KOTOPBIM «HEZOCTOMH M MOHOLICHUSD» U KOTOPBIN «HU
3a 4TO Ha CBETE HE pasnIAfeTh 0e3 yBeTUUNTEILHOTO
crexiay [Eliot 1866: 301].

Kak BunuM, B paHHuX pomaHax k. DIHOT 371€eMEHT
“end” oCyIIECTBISCT BIOJIHE SBHYIO (DYHKIIMIO; OH yKa-
3bIBAET Ha MPOCTPAHCTBEHHOE MOJOKEHHE YCabObl
WIN JEPEBHU («IOM Ha OITYIIKE», «JOM IOAJIE BbINA-
ca», «IO0M I0J] CeHbIO Tomonei»). Hecer oH u KOHHO-

TAIMIO KPECThSIHCKOW MPHMKUMHUCTOCTH, HEYMEPEHHON
TUTOZIOBUTOCTH, HEOOTAaTCTBA; HA TY e PYKY UTpaeT u 00-
pa3 KpecThSHCKOro rocrenpuumctsa (cp. ucropuro du-
JeMoHa u baBkuibl, O€AHBIX KPECThsH, TPUIOTHBIINX
B cBoeM jome OoroB I'epmeca u 3eBca). Takum obpa-
30M, Mepe]] HaMU — KJIACCHYECKast KPEeCThSHCKas ycalb-
0a, HEOONBIITONW XyTOPOK, KOTOPHIH B aHTIIUHCKON Tpa-
MUK OOBIKHOBEHHO MMeHoBajcs farm (depma). (O
CBsI3U AeMeHTa “‘end” ¢ epMoil HaNUIIET BEKOM T03-
ke Mopuc Yopuk bepechopa B kuure «3a0bIThie aH-
mmiickue nepepykm» (“The Lost Villages of England”,
1954) [Beresford: 209]). OnHaxo B OCIEAYIOMHX poMa-
Hax J[K. DIHMOT K IepeurcIIeHHBIM KaTeTOp M IPHOaBSIT-
Cs1 HOBBIC CMBICIIBI: B YaCTHOCTH, KOHHOTAIMS 3aIyCTe-
HUSI M 3aIyILEHHOCTH Oy/JIeT BOCHPHUHATA Yepe3 NPU3MY
KaTeropuu «KuBomucHoey (“picturesque”) (moapodOHee
0 Heli cM.: [Bemuropckuii]).

B pomane «Muganmapu: KapTUHBI TPOBHUHIUATb-
Hoii sxu3HMY (“Middlemarch”, 1871-1872) npuBogutcs
MIPOCTPAHHOE OMHCAHNE KPECThHCKOH ycann0nl Free
Man’s End. B pannem nepeBoge A. MopurepoBcko-
ro («B tuxom omyTte — Oypsi», 1873) Ha3BaHue ee nepe-
JlaHo TpaHcauTepanuen (OPpumManc-OHT), 9TO HE TTO3BO-
JISIET YUTATENIO YSICHUTh 3aKIIOUCHHBIH B ’TOM MMEHH
CMbICIT; B coBeTCKOM ke nepesoje U. I'yposoii u E. Ko-
potkoBoii (1981) moM momydaeT HaMEpeHHO TapajioK-
caipHOe (M moapasymeBaemoe Jx. DuoT) Ha3BaHHE —
Tynuk BonsHoro YesoBeka. BoT kak nzodpaxaet 3Ty
ycans0y nucarenpHuna (r. 39): «<...> mojg ymsrdaro-
MM BIIMSHUEM M3SIIHBIX HCKYCCTB, KOTOPbIE TPUIAIOT
JKUBOIIMCHOCTH UY>KOW HYXJ€, TOCTOPOHHUH HaOII0-
JIaTeNIb MOT OT JYIIN BOCXHTUTBCS 9TOH KPECThIHCKON
ycanp0oii, HocuBlied Ha3Banue Tynuk BompHoro Ye-
soBeka. TeMHO-KpacHyI0 KpBIIIy CTaporo jgoMma yKpa-
ajii IMOJYKPYIJIbIC YEpAAYHbIC OKHA, JIBE€ ABIMOBBIC
TpyOBI YTOIIATH B TUTIOIIE, HAa OOJBIIIOM KPBUTbIE OBLTH
CJIOKCHBI BA3aHKH XBOPOCTA, TIOJIOBHHY OKOH 3aKpbIBa-
JIM cepble pacTpeCcKaBIINECs CTaBHHU, a MOJ HUMHU Oyii-
CTBOBAJIM KYCTHI )kacMHHa. OCBINAIOIIAsCs KUPITUYHAS
orpajia, uepe3 KOTOpyro NepeBeINBaIUCh TUIETH )KUMO-
JIOCTH, JIacKaJja 1i1a3 01aropoCTBOM MSTKUX OTTEHKOB,
a repej pacuaxHyTOM ABEPbIO0 KyXHHU JIexKaad JPSIXJIblil
KO3€J, )KHBOH CHMBOJI CTAPUHHBIX CyeBepHi» [Dmu-
ot 1981: 430].

Cot03 pupobl, YeIoBeKa U BpEMEHH, Y4aCTBYIOIINX
B CO3/IaHHMU JIOMa WJIM NapKOBOTro aHcamOuis, — BayKHast
CTOpOHA aHDIMICKOTO “picturesque”. YeunuparTt 3¢-
(bexT u IpyrHe yIOMSHYTbIE aBTOPOM YEPTHI «JUBHOTO
3aIlyCTEHUS»: «MILIUCTasi KPOBJISI KOPOBHUKAY, «OOBHC-
IIMe Ha CEphIX METISX cepble JBepH ambapay, «barpa-
KU B 3aIUIaTaHHBIX [TAHAX», «TOLHE KOPOBbI», «CBUHBU
1 OeJible YTKH, BSJIO OPOJISIIUE 10 3a0pOIICHHOMY J[BO-
py» [Dmuot 1981: 430]; Bce 3TO — XapaKTepHbIE dJIEMEH-
TBHI ONTMCaHUs KJIAaCCUYECKO# aHrmuiickoi “farm” [Benu-
ropckuit, 122—123].
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ks

B nauane XX B., B 210Xy MOJEPHU3MA, TOTOHUMH-
4yeckui anemMeHT “‘end” npupacTaeT HOBBIMU CMBICIIAMH,
KpaiiHe BaKHBIMHU B KOHTEKCTe «ycasieOHoro muday. Pac-
CMaTpHBaeMblii B KOHTEKCTe JIokyca “Suburbia”, on Ha-
YIHAET IMPOYHO aCCOIMHUPOBATEHCS C 00Pa30OM «yCaabOBI
CaKpaJIbHOI» U «ycabOBI-TPE3bI», MEUTHI 00 HCAITEHOM
JIOMe, TIPOHUKAIOIIEH B JINTEPaTypy B 3TOT nepro. OnuH
13 3HAMEHUTEHIINX IPHUMEPOB TAKOI'o JIoMa BCTpeyaeM
B pomane D.M. ®opcrepa «loBapaz-Dumy» (“Howard’s
End”, 1910).

N3BecTHO, UTO MPOOOPa3oM ITOH JIHUTEpaTypHOU
ycanas0sl ocyxmia ¢pepma ['pagoauk (Rook Nest)
B Xeprdopamupe, rae Mponuio AETCTBO IHcaTe-
a1, ¢ 1883 mo 1893 rr. Ilo 3amblcity aBTOpa, 0COOHSK
ToBapa3-OH7 (MCTOPUS KOTOPOro — IIaBHAsl OCh BCETO
MOBECTBOBAHUS) CTAHOBHUTCS COKPOBEHHBIM HACJIEHU-
€M, KoTopoe ymuparomas Pyt Yuiakokc nepegaer cBo-
el HOBOI 3HAKOMOM U JyXOBHOH npeeMHuue Mapraper
[Inerens. MHOrokpatHo B pomane MaprapeT paccyx-
JaeT 00 0COOHSKE KaK 0 KOHEYHOM 11eJIM CBOETO «CTpaH-
CTBHSI»; U3 €€ XKE YCT 3ByUHT U 3HaMeHUTas ppasza o Tom,
YTO «JIOM — 3TO HE TIPOCTO KUPIIMYHM U N3BECTKA, 3T0 CBsi-
Tast CBATBIX». DTa Hjes, KpaifHe BayKHAS I ycaneOHO
nuTepatypbl XX Beka, Jaja HMITYJIbC Pa3BUTHIO HOCTAIIb-
rHYecKoro obpasza ycaap0bl, MPOMIEIIETO Yepe3 Bee
crosietue, ot «Jloma ¢ npuuneHusMm» (“The Haunted
House”, 1921) u «Opaanzo» (1928) B. Bynd no «Bos-
Bparienust B bpaiiacxemn» (“Brideshead Revisited”, 1944)
. Bo u «OcrankoB aass» (“The Remains of the Day”,
1989) K. Ucurypo [Bemuropckwuii, 280-281, 302-307].

ToBapa3-Oupa B pomane dopcrepa — 3TO CakpanbHOE
MECTO, OCOOHSK «Ha Kpar MHPOB», XpPaHUMBIH ITpU3pa-
KaMH MHHYBILIETO; 3TO JIOKYC, JUIsl KOTOPOTO «XapaKTepHO
OLIYILIEHNE MPOILIOTr0 ¥ HACTOSIIETO KaK CMEXKHBIX TEM-
MmopaneHBIX pocTpaHcTB» [Campbell: 19]. B Takom me-
cTe BpeMst Kak OyJTO OCTaHOBHJIOCH — HJIH MTO-TIPEKHEMY
JIBFDKETCSI, HO B HENPUBBIYHOM HaM HarpaBJICHUH. JTO
MHU]HYECKOe, UM CaKpalbHOE, BPEMsl, IPOTHBOIIOCTAB-
JICHHOE BPEMEHH JINHEWHOMY, — WJIM JIUXOTOMHS «XPO-
HOC — Kalpocy» B TepMUHOIOTHH M. Dnuazne (cp. ero Tpy-
161 «Mud o BeaHoM BozBpateHum» (1949), « CesimenHOe
u mupckoe» (1957) u ap.). Tot sxe MOTHB TIPOCIIEKHBA-
eTcsl B cka3o4HOM roBecTr Kennera I'pama (1859-1932)
«Berep B uBax» (“The Wind in the Willows”, 1908). He-
CMOTPsI Ha SIPKO BBIPAKEHHBII KPyroBOPOT CE30HOB: BEC-
Ha (r1. 1, 6) — neto (1. 2, 3, 7, 8) — ocens (1. 3, 9,
10) — 3uma (1. 3-5, 11, 12), — ee repou SIBHO KUBYT
B Oe3BpeMenbe. OO 3TOM, TOMHUMO MPOYETO, TOBOPHUT
«CTOJIKHOBEHHUE» JIBYX aHITIMACKUX 3I0X — BUKTOPHAH-
CKOM W 5IBapJIMaHCKOM, KOTOPOE MBI BHJIUM Ha TIpUMe-
pe Mole End — nonzemuoro noma Kpora (Mole), ogaoro
W3 IJIABHBIX T€POEB MIOBECTH.

Mole End — 310 HEGONBIION OCOOHSIK HIIH, CKOPEe,
Jaxe «ycaneOKay»; Ha TIOCIIeIHEE YKa3bIBACT LIEIIBIN Psill

(haxTOpOB, B YACTHOCTHU CPAaBHEHHE U3 SMTHU30/1a B HAaUase
nepBoil maBbl, B KoTopoM KpoT oTnpasnsercst Ha mpo-
rynky: « TyHHENb 3aMEHAT eMy AOPOXKKY, TOCHIITaHHYIO
rpaBHeM M BEAYILYIO K IJIaBHBIM BOPOTaM ycaJb0bl, KO-
TOpasi €CTh Y 3BEpEei, KUBYIINX 3HAUUTEIBHO OIIIKe
K BO3AYXY M CONMHBIIKY, 4eM Kpor» [I'pam 1988: 12].
SIBHO HeOOTaTHII U CKPOMHBII, 3TO, TEM HE MEHee, Kpaki-
HE YIOTHBIH JIOM, B KOTOPOM €CTh BCE caMoe HeoOXo/u-
Moe. B otnmnune ot I'oBapasz-2uy, y sxkuiunima Kpora Het
SIBHOTO TIPOTOTHIIA; CKOpee 3To 00pa3 naeansHoro JJoma,
MIPUIOTA U IPUCTAHMIIA, KOTOPHII Tebs BCeria skK/eT.

Kaxk n ocobnsik m3 pomana @opcrepa, Mole End — 310
«JIOM Ha Kpato BpeMeHn». OH MPOYHO YKOPEHEH B BHUK-
TOPHAHCKOHN 3T0XE, BpeMEHHU I0HOCTU caMoro Kenne-
ta ['pama. Ha nonoukax 3xeck crosr 0roctsl ['apnbais-
1 ¥ KOposeBbl BukTopuu; Ha Jry>Kalike mepes JOMOM
JISKUT «TPaBsiHOW KaTok» (roller) — TspKeNbIid MeTasTH-
YECKUH BaJIMK C PYUYKOW, MCIIOJIb30BABILIMMICS ISl «yKa-
THIBAHUS» KPUKETHBIX IUIOMIANOK, MOMYISIPHON BUK-
TopuaHCKoi urpsl. Heganexko oT goMa miemieT peka,
3arpy’KeHHasl cyaaMu (0T KOTOPBIX OHA PacuUCTHIIACh
k Hayary 1900-X IT.) u mo-npekHeMy NepeKphITas miar-
HBIMHU IIUTIO3aMU (yTIpa3IHEHHBIMH B KoHIle XIX Beka).
W B TO € BpeMsI 31€Ch SBHO BUIHBI XapaKTEPHBIE TIPH-
metbl XX cronerus. [lo nopore, nexaiieil HeBaajgeke
OT JIOMa, MUYarcsi TOHOYHBIE ABTOMOOMIIH (IIPU 3TOM JIH-
MHT Ha CKOPOCTb OB cHAT ik B 1901 1), n oTTyna ke
JIOHOCHUTCsI OpaBypHast TIecHs Jisrymionka Toyma (ete of-
HOTO Teposi TIOBECTH), TI€ YIOMSHYTHI KOPOJIb, a HE KO-
ponesa (oueBuaHO, Dmyapa VII), a Taxoke reHepan Kur-
YyeHep, MUK CJIaBbl KOTOporo npuuencs Ha 1910-e rr.
Mole End — cBoero pona «karicyna» BpeMeHH, TA€ OHO
TEUET U «IIPSIMO», U 00paTHO, KaK B IEPEBOPAYMBACMbIX
MECOYHBIX Yacax.

OO0paTuBIIKCH K TIEPEBOIaM €TI0 Ha3BaHHMSI, MbI BUIUM
BeChbMa IUPOKHiA pazdopoc. Hebompimoit moMuk mpeobpa-
3yetcs B moceaeHue (B mepesone M. Peznnka — «aepeBHs
Kpotkoe») nim e B nenyto ynuiy (B nepesoze A.3. Ko-
noroBa — «KpoToBslii poysok»). Hanbonee tpanuim-
OHHBIM OKa3bIBaeTcs nepeBosi KpoToBblil Tymuk — 3ToT
BapuaHT npuHAT B nnepesogax M.I1. Toxmakosoi, B. Jly-
HuHa U A. EnpkoBa, Tpamumms, Bocxonsmas k J[x. Dmu-
oT. OIHaKO OTMETHM OYEBHIHOE: CIIOBO «TYIIHK)» UMEET
HEraTHBHYI0 KOHHOTaluo0. Tymuk — 3To Bcerna riyxas
CTEHa, MpeAe ABMKEHUS U Pa3BUTHSL, YTO MPOTUBOpPE-
4ynT Xapaktepuctuke noma Kpora, naBaemoii K. I'pamom.
IIpu sToM mponndno, uro Tom [unmm Tpaktyet “Bag
End” («mHO cymMKm») Kak OyKBalbHYIO KalbKy C (hpaH-
1y3ckoro “cul-de-sac”, uTo o3Hauaet «rymuk» [Shippey
2001: 5-11].

Cxoxuit 00pa3 «uieaibHOro J0Ma» BCTPEYaeM B CKa-
3ounoit mosectu Jx.P.P. Tonkuna «Xo66urt, wiu Tyna
u obpatHo» (“The Hobbit, or There and Back Again”,
1937), xHATH, BO MHOTOM BJIOXHOBJIEHHOH «BeTpom
B nBax» K. I'pama. Bar-DHp (3T0 Ha3BaHME BIEPBBIC MO-
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sBrsieTcs B Tpuiioruu «Bmacrenuna xonery» (“The Lord
of the Rings”, 1937-1949), B «Xo060ute» xe noM Oe-
3BIMSIHHBIN) CTAHOBHUTCS €Ie OHOM Pa3HOBHIHOCTHIO
«HCANBLHOTO IPUIOTa», KOTOPBIN MIEPCOHAXKY, TEM HE Me-
Hee, TPEJICTOUT MOKUHYTh. B mepBhix miaBax goM buib-
60 n300pakaeTcs Kak MECTO MPEIeTbHO YIOTHOE, TTIe BCe
Ha CBOMX MECTax (HecIpocTa ¥ repoil HOCUT (haMUITHIO
“Baggins”, 00pa3oBaHHYI0 OT “bag” («cyMKa», «MEIIOK»),
sTakui aHainor roroyieBckoir Kopodouku). [lepeBogun-
KM, KaK MPaBmiio, OOBITPHIBAIOT HA3BaHHUE J0MA, MPE-
Jlarasi YATaTeIo eIy POCCHINb MPUYYUTUBBIX HMEH:
Topba-na-Kpyue (mep. A. MypaBbéa u A. KnuctaxoBcko-
ro), bebens-ua-byrpe (B. Bomkoscknit), Kotomka-mon-
Xomvmom (M. Kamenkosnu), 3acymku (B. I'pymenknii).
HecMoTpst Ha j)KMBOMKMCHOCTh M HEMAJIOE OCTPOyMHUE
9TUX MEPEeBOMYECKUX BEPCHId, HM OJIHA M3 HHUX HE Iepe-
JIaeT U3HAYaJIbHBIA CMBICII, 3aJI0)KEHHBI B HA3BaHUE aB-
TOpOM (KOTOPBII OBLT IPEKPacHO 3HAKOM U C POMAaHOM
D.M. ®opcrepa, u ¢ moBecthio K. I'pama). Bocpusitue
Bar-Dnya konebnercst cpei COBpeMEHHBIX HCClleIoBaTe-
Jieli 0T 00pasa njeanbHOro 1I0Ma, OTPaYKEHHs CYTH IepCo-
Haka [Honegger] 10 MemaHcKoro «paikay UM «uaeanb-
HOM XomnocTskoi 6epnoru» [Donnely]. M xoTst a71s Bcex
MepCOHaXKeH, MOKUAAIOIINX 3TOT AoM (¢ it bums6o,
1 715 ero mieMsHHnKa Ppozo), yroToBaH HpaBCTBEHHbIN
POCT, OCMBICIICHHE CBOEH POJIM B MHpE, YTO CTABUT MX
riepe]; HeOOXOMMOCTBIO OCTaBUTh WACAIBHBIN (HO nje-
aJbHBIN JIU Ha Jiene?) MPUIOT, TEM He MEHEee caM 0COOHSIK
OKa3bIBACTCsI BIIMCAH B C(hOPMUPOBABIIYIOCS TPAJUIIHIO.

Kax BuauMm, TomoHUMu4YecKkuii saemMeHT “‘end” He-
ceT B ce0e MHOKECTBO KOHHOTAILUH, (OPMHPOBABIINX-
Csl Ha TIPOTSDKEHUN BEKOB. Ycaap0a, B Ha3BaHHE KOTOPOH
OH OKa3bIBaeTCsl BKJIIOYEH, BBICTYIAET KaK MOCIe/IHEee
npuoexKHuIe, Kak J0M Ha Kpalo MHUpa — U JJaKe Ha Kparo
BpEMEHH, — KaK IyHKT Ha3HAueHUs, KaK cakpalibHas
Lenb. PaccMoTpeHHas B CTOJIb CJIOKHOM JUaXpPOHUU, Ta-
Kas ycaapba oOpeTaeT MHOTOTPaHHOCTh, IPON3BEICHN,
r7e OHa (UTypUPYET, — HOBBIC TPAKTOBKU M CMBICIIBI;
U BCE ATO BKyIe 00pasyeT CMbICIOBOH ITPOCTOP, OOIIHp-
HOE TI0JIe, Ha KOTOPOM MOJKET INIOOTBOPHO TPYIUThHCS,
MOYKUHAS TUIO/II, HCCIICIOBATEIb aHTIIUHCKOM ycaabObl.

Ipumeuyanus

! Peub uJeT KaK 0O JCHCTBUTENBHBIX ab0arcTBax, ce-
KyJSIPU30BaHHBIX B TOAbl Pedpopmariuy 1 oromenmumx
JBOPSTHCKUM (hammiusim, npubimkeHHbM [enpuxa VIII,
Tak 1 00 ycaap0ax, He UMEIONTNX OTHOIICHHUS K yIpas/-
HEHHBIM MOHACTBIPSIM M Ha3BaHHBIM TaK «B pycle Tpa-
TV

2 B mocneaHeM cliydae Ha3BaHHs MOTYT OBITh CKOJIb
YTO/IHO U300peTaTeIbHbIMU U HEOOBIYHBIMU; CP., HAIP.,
Kenreiit Kpom (Crome Yellow) n3 ogHoMMeHHOTO po-
mana O. Xakciu (1922) win Yepuoe 3epkaino (Black
Mirror) u3 TBopenuss M. Mammka (2003) o mpoKIATOH
JIBOPSTHCKOM CeMbe.

3 Tlogpobuee o «Crapom anrinuiickom Opo3uu»
cM.: [Discenza, 72—118; Walker].
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